ΧΡΗΜΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΕΡΓΩΝ ΣΥΓΧΡΟΝΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ

Το Ελληνικό Υπουργείο Πολιτισμού, μεριμνώντας για τη διάδοση και προβολή της σύγχρονης ελληνικής λογοτεχνίας εφαρμόζει ειδικό πρόγραμμα ενθάρρυνσης εκδοτικών οίκων για μεταφράσεις έργων αντιπροσωπευτικών του ελληνικού πολιτισμού που αφορούν σε όλα τα είδη του λόγου, συμπεριλαμβανομένων και των ανθολογιών.

Διευκρινίζεται ότι ως «σύγχρονη ελληνική λογοτεχνία» νοούνται όσα έργα έχουν δημοσιευθεί για πρώτη φορά τον εικοστό αιώνα (κατά προτίμηση από το 1945 και μετά), πλην όμως κατ’ εξαίρεση μπορούν να ληφθούν υπόψη και παλαιότερα έργα.

Σκοπός του συνημμένου εντύπου αίτησης, καθώς και των εγγράφων που αναφέρονται στο παράρτημα, είναι η δημιουργία ενός φακέλου που θα δώσει σαφή εικόνα του έργου που πρόκειται να μεταφραστεί.  

Ο φάκελοι* που υποβάλλονται από τους ενδιαφερόμενους εκδοτικούς οίκους εξετάζονται από αρμόδια Επιτροπή, η οποία διατυπώνει τις απόψεις της σε ιδιαίτερα πρακτικά και υποβάλλει αιτιολογημένη γραπτή εισήγηση στον Υπουργό Πολιτισμού. Ο Υπουργός, στο πλαίσιο των οικονομικών δυνατοτήτων και λοιπών προτεραιοτήτων του Υπουργείου, αποφασίζει αν θα δοθούν ενισχύσεις, σε ποιους εκδότες και σε ποιο ύψος, χωρίς να δεσμεύεται από την εισήγηση της Επιτροπής.

Η οικονομική ενίσχυση του Υπουργείου Πολιτισμού, που προορίζεται αποκλειστικά για την κάλυψη της δαπάνης μετάφρασης από την ελληνική στην προτεινόμενη ξένη γλώσσα, χορηγείται κατά το ήμισυ μετά την έγκριση της σχετικής αίτησης και κατά το υπόλοιπο ήμισυ μετά την ολοκλήρωση της έκδοσης. Είναι δε υποχρεωτικό να αναφέρεται στις πρώτες σελίδες του μεταφρασμένου έργου ότι «Η παρούσα έκδοση πραγματοποιήθηκε με τη συμβολή του Ελληνικού Υπουργείου Πολιτισμού» ενώ μόλις το έργο κυκλοφορήσει μεταφρασμένο, πρέπει να αποσταλούν στο Υπουργείο τρία (3) αντίτυπα της μετάφρασης.

Σε περίπτωση πάντως που η δημοσίευση δεν πραγματοποιηθεί, πρέπει να επιστραφούν όλα τα καταβληθέντα ποσά σύμφωνα με τη διαδικασία που θα υποδειχθεί στους υπόχρεους από το Υπουργείο Πολιτισμού.       

*Ο φάκελος που υποβάλλεται πρέπει να περιέχει: ένα αντίτυπο της αίτησης, ένα αντίτυπο από το κάθε έγγραφο που αναφέρεται στο παράρτημα καθώς και δύο αντίτυπα του πρωτότυπου έργου. Σημειώνεται ότι δε θα γίνονται δεκτές αιτήσεις που έχουν συμπληρωθεί χειρόγραφα.
Διεύθυνση αποστολής: Υπουργείο Πολιτισμού
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Α Ι Τ Η Σ Η

Ι.    ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ
Ι.1   Ονομασία:
       Ονοματεπώνυμο διευθυντή:
       Διεύθυνση:
       Χώρα:
       Τηλέφωνο:



FAX:



Ε-MAIL:
ΙΙ.    ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ   ΕΡΓΟ
ΙΙ.1  Τίτλος:
ΙΙ.2  Συγγραφέας (-είς):
ΙΙ.3  Λογοτεχνικό είδος:
ΙΙ.4  Χρονολογία πρώτης δημοσίευσης:
ΙΙΙ.   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
ΙΙΙ.1 Προτεινόμενη γλώσσα: 
ΙΙΙ.2 Το έργο έχει ήδη μεταφραστεί στην προτεινόμενη γλώσσα:
        ΝΑΙ

ΟΧΙ
ΙΙΙ.3 Το έργο έχει ήδη μεταφραστεί σε άλλες γλώσσες:
       Σε  ποιές;  
ΟΧΙ
ΙΙΙ.4  Η προτεινόμενη μετάφραση του έργου θα δημοσιευθεί σε δίγλωσση   έκδοση:
         ΝΑΙ

ΟΧΙ
ΙV.    ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ
ΙV.1   Ονοματεπώνυμο:
IV.2   Διεύθυνση:
         Τηλέφωνο:


FAX :



E-MAIL:
IV.3   Προηγούμενες μεταφράσεις έργων (ενδεικτικά):
  V.     Κ Ο Σ Τ Ο Σ   
  V. 1  Aριθμός λέξεων (ή σελίδων) προς μετάφραση:     
  V. 2  Συνολικός προβλεπόμενος αριθμός αντιτύπων της μετάφρασης: 
  V. 3  Κόστος μετάφρασης ανά τυπογραφικό δεκαεξασέλιδο: 
  V. 4  Συνολικό κόστος της μετάφρασης (σε €):
  V. 5  Προβλεπόμενος χρόνος δημοσίευσης (μήνας και έτος):
(Η δημοσίευση των μεταφρασμένων έργων πρέπει να πραγματοποιείται εντός του ημερολογιακού έτους μετά το έτος της επιχορήγησης)
   VI.   E Π Ι Δ Ο Τ Η Σ Ε Ι Σ
   VI.1 Δημόσιες επιδοτήσεις (συμπληρώνεται και υπογράφεται από τον  εκδότη): 
          Δηλώνω υπευθύνως ότι δεν έχω λάβει άλλη δημόσια επιδότηση σε διεθνές ή εθνικό επίπεδο για τη μετάφραση του έργου που αναφέρεται στο σημείο ΙΙ και ότι εάν λάβω τέτοια επιδότηση στο μέλλον, υποχρεούμαι να ενημερώσω το Υπουργείο Πολιτισμού και να επιστρέψω σ΄ αυτό το εισπραχθέν ποσόν.
   

Ημερομηνία:



Υπογραφή εκδότη:
  VI.2  Ιδιωτικές  επιδοτήσεις  (Ιδρύματα ή Οργανισμοί που επιδοτούν το έργο):
VIII.       ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΥΝΗΜΜΕΝΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ (βλ. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ)
Ημερομηνία:






        




Υπογραφή (εκδοτικός οίκος): 

Υπογραφή (Μεταφραστής (-ές):
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
      Κατάλογος εγγράφων που πρέπει να επισυναφθούν:
1.-  Δύο αντίτυπα του πρωτότυπου έργου
2.-  Βιογραφικό σημείωμα του (των) μεταφραστή ( -ων)
3.- Φάκελος σχετικών με το έργο δημοσιευμάτων στον Τύπο
4.- Σύμβαση έκδοσης
5.- Σύμβαση μετάφρασης
6.- Δήλωση του (ων) συγγραφέα (ων) ή του (ων) κατόχου (ων) των συγγραφικών δικαιωμάτων με  ημερομηνία και υπογραφή
7.- Δήλωση του εκδότη με ημερομηνία και υπογραφή ότι το όνομα του (ων) μεταφραστή (ών) και η συμβολή του Υπουργείου Πολιτισμού θα αναφέρονται ευκρινώς στο μεταφρασθέν έργο, με τον τρόπο που ορίζεται στη σελ. 1
8.- Σύμβαση διακίνησης του έργου στο εξωτερικό (προκειμένου για  έλληνες   εκδότες)
9.- Ο  πλέον πρόσφατος κατάλογος του ενδιαφερόμενου εκδοτικού οίκου
Προς: Υπουργείο Πολιτισμού 
Διεύθυνση Γραμμάτων  
Ρεθύμνου 1  
          106 82  Αθήνα
ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ:
ΟΔΟΣ / ΑΡΙΘΜΟΣ:
ΤΑΧ. ΚΩΔΙΚΑΣ / ΠΟΛΗ:
ΧΩΡΑ:
ΣΥΜΠΛΗΡΩΝΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΚΔΟΤΗ
ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΤΟΥ (ΩΝ) ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗ (ΩΝ):
ΤΙΤΛΟΣ  ΤΟΥ  ΕΡΓΟΥ:
ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ  ΤΟΥ (ΩΝ) ΣΥΓΓΡΑΦΕΑ (ΩΝ):
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΕ (ΓΛΩΣΣΑ):
ΑΙΤΟΥΜΕΝΟ ΠΟΣΟ (ΣΕ €):
ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ
Ημερομηνία παραλαβής φακέλου: 

(ως ημερομηνία παραλαβής θεωρείται εκείνη της σφραγίδας του Ταχυδρομείου)
Το  παρόν  έγγραφο  θα  σας επιστραφεί
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